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This contribution on the German-Spanish verb pair schreiben/escribir takes up some
guestions about representative communication verbs in language comparison (Harras
etal. 2004, 2007; Fernandez Eduardo 1993). Departing from an ad hoc data base of a
comparable multilingual corpus (Kupietz et al. 2020; Meliss/Gonzalez Ribao 2022) and a
corpus-based methodology for multilingual contexts, it describes the extensive combi-
nation potential of both verbs from a contrastive perspective.

The data base consists of 400 corpus examples per language from four different text types
of the contemporary language, extracted from large reference corpora of both languages.
The corresponding analyses for lexical issues at the interface between semantics and
syntax required the development of a corpus-based methodology for multilingual contexts
and the creation of an annotation system for the acquisition of different lexical data. The
underlying methodology based on Engelberg et al. (2012) was adapted to the main pur-
poses of the research project COMBIDIGILEX and applied to the analysis of verbs of dif-
ferent verb classes (Meliss (coord.) et al. i.p.).

The high number of attested argument structure patterns combined with a wide mor-
pho-syntactic realisation spectrum provides not only the basis for fine-grained sense
disambiguation, but also relevant phenomena in the contrastive field. Based on a tertiums
comparationis, which is defined by the identified argument structures (Wotjak 2011), the
following research questions will be considered:

i What combination potential do the verbs schreiben/escribir possess?

ii. Can different readings be revealed based on the individual argument structure
patterns?

iii. Do the verbs behave similarly regarding their combination potential in both

languages?
iv. Can text type-specific differences be identified? (cf. Engelberg et al. 2012).
V. Canthe verbsin both languages be assigned to the same frames? (cf. Boas 2009)

These research questions in part follow the tradition of valence grammar and connect
tocurrent approaches to the analysis and description of argument structures and argu-
ment structure patterns, which explicitly address the syntax-semantics interface (Primus
2012,Herbst 2014, Engelberg 2018) and enable a connection to contrastive issues
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(Cosma/Engelberg 2014; Engelberg et al. 2015; Gonzalez Ribao 2021). However, the
concept of 'argument structure patterns' underlying this study, allows for an analysis
independent of the chosen linguistic approach (cf. Proost/Winkler 2015).

The results of the quantitative and qualitative analyses also provide the basis for an ap-
plication-oriented proposal within the framework of the development of a multilingual lex-
ico-grammatical information system for foreign language acquisition, which among oth-
ers offers explicit contrastive commentaries (Ferndndez Méndez/Mas Alvarez/Meliss
2022).

The main aim of this contribution is not only to present the results and point out appli-
cation-oriented possibilities, but also to stimulate a discussion that particularly concerns
the methodological-empirical foundations for contrastive studies.

References

Boas, H. C. (2009): Semantic frames as interlingual representations for multilingual lexical databases. In:
Boas, Hans C. (ed.): Multilingual FrameNets in Computational Lexicography: Methods and Applica-
tions. Berlin: de Gruyter, 59-100.

COMBIDIGILEX: https://combidigilex.wixsite.com/deutsch

Cosma, R. / Engelberg, S. (2014): Subjektsatze als alternative Argumentrealisierungen im Deutschen und
Rumadnischen: Eine kontrastive quantitative Korpusstudie zu Psych- Verben. In: Cosma, Ruxandra et
al. (eds.): Komplexe Argumentstrukturen: Kontrastive Untersuchungen zum Deutschen, Rumdénischen
und Englischen. Berlin: de Gruyter, 339-420

Engelberg, S. (2018): The argument structure of psych-verbs: A quantitative corpus study on cognitive en-
trenchment. In: Boas, H. C. / Ziem, A. (eds.): Constructional approaches to syntactic structures in Ger-
man. - Berlin et al.: de Gruyter, 47-84.

Engelberg, S. / Koplenig, A. / Proost, K. / Winkler, E. (2012): Argument structure and text genre: cross-
corpus evaluation of the distributional characteristics of argument structure realizations. - Lexico-
graphica 28. Berlin/Boston: de Gruyter, 13—48.

Engelberg, S. / Meliss, M. / Proost, K. / Winkler, E. (eds.) (2015): Argumentstruktur zwischen Valenz und
Konstruktion. TUbingen: Narr Francke Attempto.

Fernandez Méndez, M. / Mas Alvarez, I. / Meliss, M. (2022): Herausforderungen bei der Erstellung der
multilingualen, korpusbasierten lexikografischen Ressource CombiDigilLex. - TEISEL. Tecnologias para
la investigacion en segundas lenguas, Universitat de Barcelona, 1/2022, 1-26. DOI:
https://revistes.ub.edu/index.php/teisel/article/view/36590

Gonzalez Ribao, V. (2021): Mediale Kommunikationsverben. Das Zusammenspiel von Verb- und Musterbe-
deutung im Sprachvergleich Deutsch-Spanisch. Berlin/Boston: de Gruyter.

Harras, G. / Proost, K. / Winkler, E. (2007): Handbuch deutscher Kommunikationsverben. Teil Il: Lexikalische
Strukturen. Berlin/New York: de Gruyter.

Harras, G. / Winkler, E. / Erb, S. / Proost, K. (2004): Handbuch deutscher Kommunikationsverben. Teil I:
Wérterbuch. Berlin/New York: De Gruyter.

Herbst, Th. (2014): The valency approach to argument structure constructions. In: Herbst, Th. / Schmid, H.-
J. / Faulhaber, S. (eds.): Constructions — Collocations — Patterns. Berlin/Boston: de Gruyter.

Hernandez Eduardo, J. (1993): Verba dicendi. Kontrastive Untersuchungen Deutsch- Spanisch. Frankfurt: P.
Lang.

Kupietz, M. / Diewald, N. / Trawiriski, B. / Cosma, R. / Cristea, D. / Tufis, D. / Varadi, T. / Wollstein, A. (2020):
Recent developments in the European Reference Corpus EuReCo. In: Granger, S. / Lefer, M.-A. (eds.):
Translating and Comparing Languages: Corpus-based Insights. Louvain-la-Neuve: Presses universi-
taires de Louvain, 257-273.


https://combidigilex.wixsite.com/deutsch

ICLC-10 2023 - Document Template for Revised Abstracts

Meliss, M. (coord.) / Mas Alvarez, |. / Sdnchez Hernandez, P. / Gonzalez Ribao, V. (i.p.): Argumentstruktur-
muster im Sprachvergleich. Korpusbasierte Studien zu Verben ausgewadhlter Paradigmen. Berlin: de
Gruyter [=Konvergenz und Divergenz].

Meliss, M. / Gonzalez Ribao, V. (2022): Vergleichbare Korpora fiir multilinguale kontrastive Studien: Her-
ausforderungen und Desiderata. In: Klosa-Kiickelhaus, A. et al. (eds.): Dictionaries and Society. Pro-
ceedings of the XX Euralex International Congress. (12-16 July 2022, Mannheim, Germany). Mann-
heim, 253-261.

Primus, B. (2012): Semantische Rollen. Heidelberg: Universitatsverlag Winter.

Proost, K./ Winkler, E. (2015): Familiendhnlichkeiten deutscher Argumentstrukturmuster: Definitionen und
grundlegende Annahmen. In: Proost, K. / Winkler, E.: Familiendhnlichkeiten deutscher Argumentstruk-
turmuster. (= OPAL 1/2015). Mannheim: Institut fir Deutsche Sprache, 3-12.

Wotjak, G. (2011): Las lenguas ¢comparables o incomparables? A la recherche du tertium comparationis
(perdu). In: Lavric, E. / Péckl, W. / Schallhart, F. (eds.): Comparatio Delectat. Akten der VI internatio-
nalen Arbeitstagung zum romanisch-deutschen und innerromanischen Sprachvergleich. Innsbruck, 3.-
5. September 2008. Teil 1. Frankfurt a.M./Berlin/Bern/Bruxelles/New York/Oxford/Wien.: P. Lang,
19-60.

Contact information
Mario Franco Barros

Universidade da Madeira, Portugal
mariofb@staff.uma.pt

Meike Meliss

Universidad de Santiago de Compostela, Spain
meike.meliss@usc.es


https://euralex2022.ids-mannheim.de/wp-content/uploads/2022/07/Proceedings_11.07.2022.pdf
https://euralex2022.ids-mannheim.de/wp-content/uploads/2022/07/Proceedings_11.07.2022.pdf
mailto:mariofb@staff.uma.pt
mailto:meike.meliss@usc.es

	The German-Spanish verb pair schreiben / escribir from a contrastive perspective.
	References
	Contact information

